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Important

Please read through the information
contained in this instructions booklet
carefully. It gives important advice on the
safety, assembly, use and maintenance of
the THOMAS SUPER 30 S Aqudfilter. Retain
the instructions booklet in a safe place for
future reference and, if applicable, pass it
on to the subsequent owner of the
appliance.

The manvufacturer will not be liable if the
instructions specified below pare not
observed. Do not put the THOMAS

SUPER 30 S Aquadfilter to improper use, i.e.
do not use the appliance other than for the
purposes it is meant for. It is intended for
household use only.

* The voltage data on the appliance’s rating plate
must conform to the power supply.

* Do not operate the appliance if:
~ the mains cable is damaged
- the appliance shows clear signs of damage
- the motor block has been dropped.

+ Check the appliance for any damages which may
have occurred during transport.

* Dispose of the packaging in accordance with local
regulations.

* Never leave the appliance switched unattended
and make sure that children do not play with the
appliance.

* Modifications to the appliance can endanger your
safety and health. Therefore, repairs to the
appliance should be carried out by an authorised
engineer only.

* Never operate the appliance in rooms where
inflammable materials are stored or where gases
have formed.

* Extreme care is required when vacuuming stair
carpets with your appliance. Ensure that the
vacuum cleaner stands firmly on the step and take
care that the flexible hose is not stretched beyond
its actual length. When using the vacuum cleaner
on stairs, always ensure that you hold the
appliance steady with one hand.

* Do not use the washing vacuum cleaner for dry
vacuuming it the filter system is not fitted in
accordance with the instructions.

* Warning! This vacuum cleaner is not suitable for
vacuuming noxious substances.

* Do not vacuum solvent liquids, such as paint
thinner, oil, petrol or corrosive liquids.
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Do not leave the appliance in the open and do not
expose directly to oisture.

Do not dllow nozzles and tubes (when the
appliance is switched on) to come within the
proximity of the head - danger for eyes and ears,
for example.

Never unplug the appliance by pulling at the cable,
but only by removing the plug directly from the
socket.

Ensure that the mains cable is not exposed to either
heat or chemical substances, nor that it is pulled
across sharp edges or surfaces.

If the connecting cable of this equipment unit is
damaged, it must be replaced by the manufacturer
or by his customer service department or by other
similarly qualified persons in order to prevent risks.

Do not store the appliance next to a hot stove or
heater.

Never repair the SUPER 30 S yourself, but have all
repairs carried out by an authorised customer
service station only.

Only original accessories should be used.

In the interests of your own safety, avoid the use of
extension cables in bathrooms or shower rooms.

Pull out the plug

- if the appliance malfunctions during operation
- before cleaning and maintenance

- after use

- when changing the filter.

Before disposal of the SUPER 30 S, cut off the mains
cable.

Never point the jet of cleaning solution at plug
sockets or electrical appliances.

After vacuuming liquids or spray-extracting, empty
the collecting bin immediately.

Chemicals {spray-extraction cleaning solution) do
not belong in the hands of children.

Important! Correct functioning of the appliance
and cleansing efficiency can be ensured only when
the original THOMAS cleaning solution has been
used.

Avoid direct contact with the cleaning solution if
you have sensitive skin.

Before carrying out any work
whatsoever on the appliance, turn the
control knob to the “off” position and
pull out the plug.

If the cleaning concentrate comes in contact with
mucous membranes (eyes, mouth, etc), immediately
rinse with water.
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Congratulations on your new
purchase!

Enjoy your appliance to the full through
correct usage.

Applications

You are now the owner of one of the most efficient
and versatile appliances available, which can easily be
adapted for any one of its four dleaning functions. The
THOMAS SUPER 30 S Aquadfilter can be used as a
vacuum cleaner for cleaning carpets, upholstery,
smooth floors and for regular household care; it can
vacuum dirt as well as liquids, e.g. it can clear blocked
sinks and drains. With only a few simple accessories, it
can be used for shampooing your carpets or
upholstery.

The THOMAS SUPER 30 § Aqudfilter is a multi-purpose
product. In conjunction with the cleaning solution, the
spray-extraction function enables you to clean carpets,
upholstery and hard floors. The window-cleaning
nozzle also renders it suitable for cleaning windows.

The wet vacuuming mode is suitable for picking up
water-based liquids only and it should never be used
for vacuuming inflammable liquids. As a vacuum
cleaner, it is intended for the removal of dry dirt and
dust from carpets, floors, furniture and curtains.

Unpacking the appliance

Unpack the appliance from the carton, remove any
packaging and identify the following parts and
functions in the diagrams at the beginning of this
booklet to gain a better understanding of the
instructions given below.

The letters indicated below refer to the diagrams on
pages 4 and 6.

Assembly instructions

The parts required for the chassis are to be found
loosely packed in the carton.

Assembling the castor wheels

@ Undo the snap-on fasteners (3) and lift off the
motor block (2).

Take out the extraction liquid tank (28) and
cleaning solution. Turn the collecting bin (1) upside
down, i.e. with the opening facing the floor.

© To facilitate assembly, we recommend lightly
greasing the pegs at both ends.
First insert the pegs (30) in the base of the
collecting bin (1), then push them in, together with
the castors (4), as far as they will go.
Turn the collecting bin (1) back over onto the
castors {4) and check that these have been
correctly assembled by moving the collecting bin
(1) back and forth in all directions.

Fitting the motor block

@ Place the motor block (2) on the collecting bin (1),

making sure that the surfaces of both parts
correspond. Secure the motor block {2} by means
of both snap-on fasteners (3).

Connecting the flexible hose

®

Insert the flexible hose (13) in the suction socket
(8) in such a manner that the markings on both
the suction socket and the hose connecting piece
correspond and the button clicks into place. Then
attach the desired accessories.

Remove the hose by turning the hose connecting
piece and slowly with drawing the hose.

Suction tube holder
® The suction tubes {14) complete with accessories

and flexible hose (13) can be hooked into the
fixtures ot the back of the appliance.

Cable storage

@ After use, the mains cable (10) can be wound
loosely in the hand and hung over the notch in
the carrying handle, as shown in the illustration.

Motor protection filter

@ After each wet suction and spray extraction

process, check the motor protection filter (33) for
contaminations and clean if required. For this,
open the float valve (38) in the direction of the
arrow, and take the motor protection filter from
the suction opening.

Replace the cleaned or new filter and then put
the float valve back in place.

Concentrated cleaning solution

Your THOMAS SUPER 30 S Aqudfilter contains 0.5 | of
Protex cleaning concentrate. Please see bottle label
for instructions for use and dosage.

13



A Never use your AQUAFILTER appliance in dry
vacuum mode without the Aquadfilter, the fine
particle textile filter, tissue filter and an
appropriate water level.
Do not vacuum up large quantities of particle
dust, e.g. flour, cocoa powder, cement, etc.

Preparation

@ Remove the motor head {2) with the cable
disconnected from the mains plug.

Remove fresh water tank (28).
Press the suction hose (37) fitted to the motor

head (2) in the holder (36) provided for this
purpose.

@ Fit tissue filter (26) by means of the clamping ring
(25) and fasten with turning clips (31).

@ Connect up the three-piece AQUA filter, pushing
it together until the two parts fit snugly, and push
it firmly onto the suction socket.

Note the marker

guides!
The AQUA filter has to snap into place on the
floor of the suction canister and has to lie there
evenly. . ‘ :
Fill 2 litres of clear water into the collecting bin.

@ Hang the fine particle filter in the collecting bin
by turning down the top edge.

Mount motor head (2). The rotary switch on the
appliance must be set to “0”.

@ Connect up mains connection cable (1 0).

To put into operation
Switch on appliance

@ The rotary knob (7) must be set to the carpet
nozzle symbol when dry vacuuming.

The pilot lamp (6) should not be lit up.

Appliance is ready fo use.

Cleaning and care of the AQUA filter
system

A For reasons of hygiene, empty, clean

and dry the AQUAFILTER system and the
collecting bin after each use. Dirty
water and damp parts will promote the
growth of bacteria and mildew.

Clean the fine particle filier - according to how dirty it
is — with a dry or damp doth. If it is very dirty, clean it
out with clear water, without adding any detergents or
deaning fluids. Please make sure that the filter is
completely dry before next using the vacuum cleaner.
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Assembly

@ Remove the motor head (2) after connection
cable has been disconnected from the mains
plug.

Cavution! Remove the filter unit (26, 27 + 30}
before vacuuming liquids.

@ Always ensure that the float (38} is kept clean and
in good condition. It acts as a safety device and
automatically interrupts the flow of air when the
collecting bin is full.

@ Put the motor block (2) back in position. The
control knob on the appliance must be set at ,0".

@ Plug the appliance into a mains socket.

Switching on the appliance

@ When using the appliance in the wet vacuuming
mode, the control knob {7) must be set at the
Lcarpet + floor nozzle" symbol.

The pilot lamp (6) should not be lit up.

The appliance is ready for use.

Liquids can be directly vacuumed out of containers
with either the vacuum hose or the hose with a sec-
tion,

Take care when vacuuming liquids from
high-sided containers or basins, where the
quantity level exceeds the liquid capacity
of the collecting bin. Remember that, in
such a case, the liquid will continue to flow
from the container even if the collecting
bin is full and the float has stopped the
suction flow of the appliance.

Therefore, vacuum only small quantities of liquid at a
time and empty the collecting bin before switching on
again.

Always lift the suction tube out of the liquid before
switching off the motor.

Warning! If petrol, paint thinner, fuel oil etc. are allo-
wed to mix with the suction air flow, explosive fumes
or compounds may be formed.

Acetone, acids and solvents may attack the materials
on your appliance. It is quite safe to vacuum water
which contains ordinary household cleaning agents.

After vacuuming liquids, the collecting bin and all
accessories used should be wiped clean and left to dry.



Operating the spray-extraction system

Before spray-extraction cleaning
Make sure that what is to be cleaned by spray-extrac-
tion is suitable for this purpose.

Do not use the appliance for delicate, hand-woven or
non-fast carpets.

Test the colour-fastness of your carpet by pouring a
little cleaning solution onto a white cloth and rubbing
this onto a normally hidden section of the carpet. If
there are no traces of dye on the cloth, it can be assu-
med that the carpet is colour-fast.

However, if dye comes off onto the cloth, do not cle-
an the carpet by spray-extraction.

If you are in doubt, contact a specialist dealer.
Before shampooing your carpet, vacuum-clean the
whole area thoroughly.

Ensure that the room is well-aired during and after
spray-extraction cleaning to enable the carpet to dry
quickly.

Carpet shampooing
(&) Pull out the plug and lift off the motor block (2).

When using the appliance in the spray-extraction
mode, ensure that the extraction liquid tank (28)
is inserted in the collecting bin.

@ Pour the cleaning concentrate into the sprayer
tank (28) and fill up with water. (Observe the
dosing instructions on the lable of the Protex
botile.)

Use lukewarm water (max. 30°C) only. Higher
temperatures can damage not only the applian-
ce, but also the carpet and upholstery.

@ Detach the cleaning solution tube (37) from its
fixture in the motor block (2).

@ While putting the motor block (2) back on the
collecting bin, let the cleaning solution tube (37)
dangle down into the cleaning solution.

@ Secure the motor block on the collecting bin by
means of both snap-on fasteners (3).

Connecting the flexible hose and delivery

tube

® Push the shut-off valve (17) in the mount on the
suction tube. Afterwards push the hand grip (11)
in the suction tube (14). Now fasten the pressure
hose (19) to the suction hose (13} with the hose
clips (15).

@ Then insert the flexible hose {13) in the suction
socket (8) in such a manner that the markings on
both correspond and the button audibly clicks
into place.

@ Subsequently, insert the delivery tube (19} firmly
into the coupling piece (5) on the motor block (2).

Now afttach the second suction tube (the one with
fixture studs) to the suction tube which is already
mounted.

@ Attach the spray-extraction carpet shampoo
nozzle (18).

@ Mount the pressure hose (12), fasten to the
nozzle with the coupling {39) in the shut-off valve
(17} and turn to lock in position. Afterwards
fasten the pressure hose (12) to the suction tube
by means of the smaller tube clips (16).

The control knob on the appliance must be set at
Y

@ Plug the appliance into a mains socket.
The appliance is now ready for use.

Switching on the appliance

@ Turn the control knob (7) to the ,spray-extrac-
tion" symbol.

The pilot lamp (6) should now be lit up.

The spray-extraction system:

* spray pressurised jets of cleaning solution

* breaks down dirt and cleanses deep into the
fibres

* extracts dirty water powerfully and lifts up
carpet pile.

Allin a single operation.

extracts and
raises

dissolves and cleanses
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@ Place the spray-extraction carpet shampoo nozz-
le on the carpet in a corner of the room. Press
the control trigger {40) on the handgrip (11) until
cleaning solution sprays onto the carpet. Then
slowly draw back the upright nozzle in a straight
line over the carpet.

On completion of a lane or when interrupting
operation, release the trigger to stop the jet
spray flow of cleaning solution. When the spray-
ed on liquid has been vacuumed off, raise the
nozzle and, with a slight overlap, begin a new
lane.

In this way, the entire area can be covered strip
by strip.

If there dre still traces of liquid on the cleaned
strip of carpet, these areas can be vacuumed
over again, but make sure that the trigger con-
trol {40) is released!

As the upper part of the nozzle is transparent,
you can judge for yourself by the colour of the
extracted water when to end the spray-extrac-
tion process.

@ Badly soiled areas can be pre-treated by turning
the control knob to the ,spray only" position. Aim
the nozzle at the area to be treated and press
the trigger control to emit a jet spray of cleaning
solution. Leave to work in for a short time, then
spray-extract as described above {remember to
turn the control knob back to the ,spray-extrac-
tion” position U).

Take care not to spray too much fluid onto the
carpet as this can result in ripples or lumps for-
ming, which only disappear again after a prolon-
ged drying period. When vacuuming liquids,
avoid spilling the residual liquid in the vacuum
hose or tube by holding the hose or tube up with
the motor still running, and then switch off.

Important!

+ If the carpet has been shampooed
before, there may occur a stronger foam
development during the first use of your
spray-extraction system. Should foam
emerge from the air outlet, switch off the
appliance and empty the collecting bin.
To avoid further development of foam,
add one cup of vinegar into the collecting
bin.

Increased development of foam is
impossible after having used the
THOMAS SUPER 30 S Aquafilter with its
Original Thomas ProTex cleaning
solution for one time, since it includes a
special foam stopper.

* Do not walk on the carpet while it is still
damp.

|Wushing hard floors —l

@ Slide the hard floor adaptor {22} onto the spray-
extraction carpet shampoo nozzle (18).

Now you can wash and dry smooth ceramic, sto-
ne, synthetic or wooden floors in one single ope-
ration.

Epholstery shampooing I

® To shampoo upholstery or car seats, use the
spray-extraction upholstery shampoo nozzle (20).
Take care not to apply too much fluid to uphol-
stery as, depending on the type of padding, a
lengthy drying period can be expected.
The spray-extraction upholstery shampoo nozzle
(20) is fitted directly onto the spray diffusor con-
trol (17). The delivery tube is secured at the valve
by turning the coupling piece (39).
Detach the delivery tube (12) by turning the cou-
pling piece (39).
Operate as described under “Carpet sham-
pooing”.

LAfter spray-extraction cleaning

Pull out the plug.

Before removing the motor block (2), detach the
delivery tube (19). Press the release button on the
quick-action coupling (5). The connecting rod is
ejected automatically.

@ Remove the vacuum deaner's motor head (2)
and place onto shallow container to avoid
getting the intended surface dirty from residual
water.

Take out the extraction liquid tank (28) and
empty. (Any unused cleaning solution can be
stored in a suitable receptacle.) Empty the
collecting bin (1) and wash out thoroughly.

Care for the pump and valves by filling the
extraction liquid tank with clear water, putting it in
the collecting bin and replacing the motor block (2).

Operate the spray-system on a smooth floor or over

the sink.

Subsequently, clean both receptacles and leave the

dismantled paris to dry thoroughly.



Care and maintenance .

Before cleaning always disconnect the connection
cable from the mains plug!

Never immerse motor housing in water!

Wipe over motor housing and tank with moist cloth
and rub dry.

Tank and used accessories have to be cleaned with
warm soapy water every time the appliance is used
for wet vacuuming, more especially after removing
sticky liquids.

If unexpected difficulties arise

Before contacting your dedler, check whether the fault

is due to one of the following minor causes:

Dust escaping from suction socket:

* Has the filter system been fitted in accordance with -

the instructions?
* Has an original water filter/tissue filter been used?

Gradual reduction in suction power:

* Is the collecting bin full?

* Are the pores of the filter clogged up by dust or
soot?

Is there a blockage in the nozzle, extension tube,

flexible hose or aquafilter? (Stretch the flexible hose

while the appliance is switched on - this will loosen
the obstruction.)

Is the protective motor filter (33) dirty?

Sudden reduction in suction power:

* Has the float stopped the flow of air? This can hap-
pen if the appliance is standing at a slant or if the
appliance falls over. Turn off the vacuum cleaner -
the float will fall back into place - the appliance is
ready for use again.

The motor does not function:
¢ Has the fuse blown?

* |s there damage to the mains cable, plug or socket?
Pull out the plug before checking!

« Never open the motor yourself!

Cleaning solution does not flow out:

¢ Clean the filter mesh at the end of the cleaning
solution tube {37).

* |s the pump switched on? (The pilot lamp [6] should
be lit up.)

¢ |s there cleaning solution in the extraction liquid tank?

* Is the cleaning solution tube danglmg freely into the
extraction liquid tank?

* s the delivery tube nozzle blocked?
(In this case, unscrew the cap nut and place the

nozzle in water for a time. Subsequently, blow
vigorously through the nozzle. When replacing the
nozzle, ensure that the jet spray opening stands
pardllel to the suction tube.)

For the sake of the environment, please
note:

Do not simply throw away packing materials and
discarded appliances, but bring them to a recycling
depot.

- Details about the appropriate recycling depot or the

nearest collection point can be obtained from your
local council offices.

Only cleaning agents which have been diluted with
water may be disposed of in the sewage system.

If the cleaning agent is in concentrated form, it must
be properly disposed of at the nearest recycling
center or at the next hazardous waste collection
center.

Customer Service

Ask your dedler for the address or telephone number
of your nearest THOMAS Customer Service.

Specify model number and type when
contacting your dealer - you will find these
details on the rating plate located at the
back of the SUPER 30 S Aquafilrer.

To maintain the safety of your appliance,
you should have repairs, especially on live
paris, carried out by a trained electrician
only. In the event of a fault, you should
therefore approach your dealer or the
THOMAS Customer Service directly.

CE Declurahon of Conformlty

We declare upcn our sole Incblhfy fhcﬂ{thls PF
conforms to the following norms or no‘ ! documents

EC low voltage guideline (73/23/ EEC
modified by 93/68/EEC

EC guideline electromagnetic compoﬂblhfy E
(89/336/EEC), modnﬁed by 91/263/ EEC 92 / 'I/ EEC
93/68/EEC

Applied harmonised norms:
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-2

DIN EN61000-3-2: 1995; DIN EN 61 000—3
DIN EN 55014-1: 1993; DIN EN 55014-2: 199
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Kundendienststellen

Belgien/Belgique/Belgié:
Schiffer - Beriault S.p.r.l.

Rue Bols Libert 25

B-4053 Embourg

Tél./Fax 043 - 411518

e-mail: thomas@rivers.de

France:

Mister ATOM Pieces
97, rue H-Durre
B.P.113

F-59590 Raismes
Teél. 03.27.45.82.82
Fox 03.27.45.82.99

Mena Toulouse Service
4, rue Jules Raimu
F-31200 Toulouse

Tel. 05.61.58.07.70
Fax 05.61.11.98.44

L.B.S. Le Bon Service
4, rue de l'ndustrie
F-67450 Mundolsheim
Tel. 03.88.18.17.16
Fax 03.88.18.17.20

Niederlande:

A. u. M. Whiteparts B.V.
Takkeblijsters 37a

NL 4817 BL Breda

Tel. 076 - 5720505
Fax 076 - 57207 00

Schweiz:

Saluda Technik AG
Marchstein 173
CH-56234 Triengen
Tel./Fax 04193733075

Schweden:
LUNA Service AB
Kristineholm

44180 ALINGAS
Tel. 0322/606150

Norwegen:

LUNA NORGE SERVICE
Postboks 43

Berghagan Langhus
1401 SKI

Tel. 64 - 857500

Techn. Anderungen vorbehalien

Osterreich:

Wukovits Fa. Reicher

Kaiser-Joseph-Strafie 64 Hohenegg 17

A-3002 Purkersdorf A-8262 IIz

Tel./Fax 02231/63467 Tel. 03385/583
Fax 03385/583

Ernst Wallnéfer

Elektro-Industrievertretung Fa. Pircher

Bundesstrafle 29, Neu-Rum Belruptstrafie 44

A-6003 Innsbruck
Tel. 0512/26 3838,
Fax 0512/26383826

A-6900 Bregenz
Tel. 05574/42721 -0
Fax 05574/427215

Fa. Polz

Brunner Strafle 5
A-1210 Wien ‘
Tel. 01/27853 65

Fax 01/27 853655

Quelle Zentralservice:
Industriezeile 47

A-4021 Linz

Tel. 0732/ 7809-15,
Fax 07 32/ 7809-584

[THOMAS]

DIE SAUBERE LOSUNG
Robert Thomas

Metdll- und Elekirowerke GmbH & Co.KG

Postfach 18 20, 57279 Neunkirchen
Hellerstrafie 6, 57290 Neunkirchen
Telefon +49 - 2735 - 788-0
Telefax +49 - 2735 -788-519
e-mail: info@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de
GERMANY
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